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I. felvonás

Budapest

Lady Ashton:
Ez a tér hol ő és én nem rég, mikor?


Ki válaszol, a föld alól?


Ez a tér, hol vers lett vér, kenyér s a bor,


És a ház falán vöröslő fájdalom a napsugár őszi alkonyon.


Ez a tér, fakó fehér, akár a mész,


A groteszk maszk, halott arcukon!


Ez a tér, hol folyt a vér, sortűz tarolt,


És itt körben mennyi sír, hogy vége volt.


És bosszuló kezét, nem küldte ránk az Ég,


Mert minden bűnt felold a messzeség.


Budapest, mennyi seb, mégis újra él!


Budapest, lázas test, de talpra állt, remél!


Szerelem és nyár van, Dunapart, lágy új zenék,


Csupa édes dallam, és senki nem sikolt a holtakért!


Budapest, mondd hol lehet, sok lányod és fiad?


Budapest, mondd miért felejt, ki jóllakott s ihat?


Vagy a cellamély riaszt, hogy így add el magad cédaként?


Budapest szegény, bár érteném.


Ez a tér hol ott kísért sok év, a múlt,


Bukott forradalmak, vesztett háborúk.


Hol hóhért, s börtönőrt, s a tőlük szenvedőt


Egy szemfödél borít - e néma föld!


Budapest, mennyi seb, mégis, mégis él!


Budapest, új arcot fest, ha szül, ha elvetél!


Zene szól a parkban, ide int egy fény-nyaláb,


Soha nem jön hajnal, csak sörszagú duhaj, vad éjszakák!


Budapest, hol lehet sok névtelen kis hős?


A gyermeked, a vak hited, hogy tankok ellen győzz?


Újabb száz év kell, hogy ébredj, fölemeld szép arcodat,


S méltó légy hozzá - ki érted halt, s érted élt.

Ferihegy, 1956. november 4.

Avron:
Teljes a káosz!

Rheinalder:
Mondjon már végre valamit.

Frau Kretschmer:
Mi lesz velünk itt? Magát azért fizetik.

Alkalmazott:
Hölgyem, kérem értsék meg, rendkívüli új helyzet.

Herr Kretschmer:
Indul-e gép, mondják meg?

Alkalmazott:
Halló, Molnár elvtárs végre ön. Őrület, az nem lehet! Majd felhívom őt.

Cotteril:
Adja ide! Cotteril vagyok a BBC-től.

Alkalmazott:
Nem lehet kérem, ez nem nyilvános telefon.

Rheinalder:
A feleségem várandós, itt nem szülhet.

Mind:
Holnap, holnap, holnap.

Herr Kretscher:
Már harmadik napja próbálja ezt bemesélni nekünk.

Mind:
Holnap, mindig csak holnap.

Rheinalder:
Kivárjuk itt, míg indítják a gépeket.

Alkalmazott:
Úristen! Civil személy itt délnél tovább nem lehet.

Avron:
Ez szovjet döntés?

Cotteril:
Jó kérdés.

Rheinalder:
Ne idegesíts!

Herr Kretschmer:
Disznóság!

Frau Kretschmer:
Ne kiabálj!

Avron:
Mért hagynánk ennyiben?

Frau Kretschmer:
Mért megy el?

Cotteril:
Ki tudja már?

Mind:
Ez botrány, ez már Balkán, meddig kell, hogy várj,


csak túl lennénk e bandán, és mennénk már.


Tankcsapdák a járdán, szétlőtt barrikád,


ágyútűz és csárdás együtt rossz reklám. Ez túl sok már.

Falucci:
Che porca miseria. A görög konzul, bébi van övé, két napja várja őt Athénben.

Herr Kretschmer:
Sájsze.

Frau Kreschmer:
Folyton csak lőnek, folyton csak lőnek.

Mind:
Szánalmas kis ország, gránátok, puskák.


Hogy győznék le Moszkvát, bár feladnák.


Sztálin talpát nyalták, most nyalnak Hruscsovnál.


Szovjet tankok árán jött az új kormány. És bosszút áll.

Lady Ashton:
Köszönöm uram nincs semmi baj, köszönöm.


Nézd, ott egy hely, ülj le kérlek. Bírnod kell még.

Veres Pál:
Drágám vigyázz! Látod, már néznek, menj Diana, féltlek.

Lady Ashton:
Csak ülj le itt, és várj. 


Tán lesz némi késés, megkérdem. 


Csak fel ne add már, tarts ki értem. 


Pár óra még, s ha felszáll a gép, 


nincs lélek, ki elválaszt tőlem.

Veres Pál:
Drágám az égre kérlek.

Lady Ashton:
Kérlek légy erős, kettőnkért.

Cotteril:
Teremtő ég, Lady Ashton hát ön is itt? Cotteril vagyok, Hugh Cotteril, ha még emlékszik.

Lady Ashton:
Ó, igen, hát persze. A riporter, Cotteril.

Cotteril:
Mi hozta ön e szörnyű helyre, hisz ez háború? Cecil is itt van tán, hol az a jó fiú?

Lady Ashton:
Nem, a férjem nincs itt, a barátainknál jártam. A követségről Prescotték, Lisszabonból most nemrég jöttek át. 

Cotteril:
Éppen most, a legjobbkor. Szóval egyedül van. És az az úr túloldalt, akivel ott az ajtóban?

Lady Ashton:
Fleming úr Prescotték barátja. Csak két napja ismerem őt.

Cotteril:
Rossz bőrben van. Betegnek látszik.

Lady Ashton:
Lázas csupán. De mondja csak, miért nincs kiírva semmi?

Cotteril:
Ferihegyet is megszállták a szovjetek. Biztosat tudni az indulásról nem lehet. De várjon, valami történt.

Alkalmazott:
Semmilyen gép nem száll fel, járataink megszűntek, Bécsig autóbusszal visszük el itt rekedt külföldi utasainkat.

Rheinalder:
Az nem lehet.

Alkalmazott:
Csak négyszáz kilométer.

Frau Kretschmer:
Át a tűzvonalon? Megőrült?

Alkalmazott:
Budapesten kívül alig folynak harcok. Mindenkinek szereztünk kilépési engedélyt.

Avron:
Kitől?

Alkalmazott:
A rendőrség szovjet parancsnokától.

Avron:
És mire megyünk vele?

Lady Ashton:
Nincs jó hír, drágám, itt gép föl nem száll, Bécsig úgy fest, busz visz el.

Veres Pál:
Diana én nem. Bécsig úgy sem bírnám, bajt hoznék csak rád, sorsomra kell hagynod, ez túl sok már.

Mind:
Ez botrány, ez már Balkán, ez bűn, ez aljasság.


Egy hosszú úton, tűzön át, hol lőnek ránk. Kész gyilkosság.


Megszállott kis ország, gránátok, puskák.


Bőszítették Moszkvát, most bosszút áll.


KGB és ÁVÓ, a törvényt ők írják, ki szólni mer és szembe száll,


mind kinyírják. Hát mi vár ránk? Még mi vár ránk?

Tiszt:
Jöjjenek sorba a passzporttal.

Rheinalderné:
De kérem, könyörgöm.

Alkalmazott:
Majd megnyugszik hölgyem az autóban.

Rheinalder:
Pimasz!

Cotteril:
Hagyja ez ennyi. Mit lehet tenni? Szálljunk fel és indulás. Lady Ashton jöjjön hát. Adja a táskát!

Lady Ashton:
Egy pillanat, mindjárt.

Veres Pál:
Értsd meg nem bírom ki, menj csak menj el.

Lady Ashton:
Nélküled nem.

A buszon I.

Robi:
Csókolom a kisztihandjuk, megjött a Robi,


én leszek a parancsnokuk, my name is Bobby.


A kis singorina jó előre ül, hogy ne legyen a Robi egyedül.

Rheinalder:
Kérem uram, megmondaná mi a helyzet?

Robi:
A helyzet az hogy mindnyájuknak jobb lesz odaát.

Frau Kretschmer:
Aber was?

Robi:
Menjünk míg a tavarisok meg nem gondolják.


Egy pöccintés és máris duruzsol. Az én öreg haverom.

Cotteril:
Ezer éves, fogadom.

Robi:
A jó magyar utakon.

Avron:
Az lesz csak a siralom.

Robi:
A merciket is lehagyom.

Herr Kretschmer: 
Lerohadunk félúton.

Robi:
Negyvennel is száguldhatunk bárhol.


Nyomás, nur nicht beszaren, búcsút int Pável, aztán tövig a gázt.


Nyomás, oké lesz minden, velünk a Jóisten.

Rheinalderné:
Billy kapod a frászt.

Robi:
Csak Pestet gyorsan hagyjuk el.

Avron:
Csak Bécsben lennénk már.

Rheinalder:
A hajóhoz érjünk időben.

Avron:
De vajon meddig lesz nyitott határ?

Robi:
Tovább, tovább, te jó öreg kaszni, tovább, amíg még szabad az út,


Apád, anyád, ha itt tudod hagyni, a francba te jampi, hát annyi a múlt.

Cotteril:
Szégyen, de a magyarokról alig tudtam mást: 


vonzó nők és kedves lumpok, futball, paprikás.


Hogy bátorságból ők adnak leckét a világnak, ez váratlanul ért.

Rheinalder:
Hát Kossuthról és Rákócziról nem is hallott még? 


Vér folyt itt a szabadságért évszázadonként.

Herr Kretschmer:
A nagyszüleink innen mentek el.

Robi:
Elmegy innen mindenki.

Avron:
Az én apám is váradi.

Robi:
Úgy szoktuk ezt mondani.

Cotteril:
Fogadjuk, egy újabb vicc.

Avron:
A bokorban is vicc terem.

Robi:
Ha minden magyar útra kel, az utolsó a lámpát oltsa el.

Mind:
Tovább, tovább, túl nagy a csend már,


tovább, amíg még szabad az út.


Tovább, ahol csak béke és rend vár,


Az osztrák sorompón, a határon túl.

Robi:
Nyomás, elég a pártból, akárhogy pártol a sok kirgiz rokon.


Nyomás, Szibériától Ibériáig csak nem érnek utol.


SZB titkárt, párttitkárt, sok ÁVÓ-s bitangot,


begyűjtést és besúgást, jóccakát itt hagyok.


Tovább, tovább a lenini útnál csak jobb lehet egy párizsi út,


Monsieur Robert, egy évtized múltán,


mint francia polgár, vesz húsz ilyen buszt.

Billy:
Apu, az a bácsi ott magában beszél.

Rheinalder:
Ülj le, kisfiam.

Veres Pál:
Halott kisfiú, fekszik az út szélén. 


A Knézich utcánál, kiégett tank, akár a szél. 


Égő hús szagát hozza át a füst, a szél. 


Döbbent némaság, senki nem beszél.

Cotteril:
Segíthetek?

Lady Ashton:
Bízza rám. Megígértem Prescottéknak, hogy gondját viselem. Van egy kis vizük?

Herr Kretschmer:
Sörrel is lecsúszik.

Frau Kretschmer:
Tessék.

Lady Ashton:
Köszönöm. Tessék, itt a gyógyszer. Próbálj pihenni.


Hány évig vártam, hogy jelt adj, hány évig várattak rád,


hány évet vett el tőled és tőlem az átkozott világ.

Robi:
Nyomás, még vagy három óra, 


az fix, hogy este nyolcra már Bécsben leszünk.

Gyerekek:
Bécsben leszünk.

Falucci:
Aludj, álmodj bambina, nem hagy el Maria.

Avron:
Egész szépen megyünk.

Gyerekek:
Szépen megyünk.

Veres Pál:
Istenem, hol vagyunk?

Lady Ashton:
Úton vagy, itt vagy velem.

Robi:
Vár ránk a nagy szabadság.

Lady Ashton:
Pihenj még!

Veres Pál:
Ne hagyj el!

Mind:
Tovább, tovább csak pár óra Bécsig,


tovább, talán már nem lehet baj.


Kihalt tanyák, kis fejkendős nénik,


egy puska se rémít, itt nincs csatazaj.


Tovább, tovább túl nagy a csend már,


tovább, amíg még szabad az út.


Tovább, ahol csak béke és rend vár,


az osztrák sorompón, a határon túl.


Tovább..

Robi:
A tetves rohadt mindenit ennek a szemét világnak. Ezt kapd ki Robi, nyugalom Bubi. Semmi baj míg engem látnak.


Az útakadály

Péter:
Lefelé mindenki! Gyerünk, mozgás!

Robi:
Sorry, de le kell, hogy szálljanak. Semmi vész, minden oké.

Avron:
Hová megy Cotteril, álljon meg! Maradjon veszteg.

Cotteril:
Ezek szabadságharcosok. Nyugalom fiúk, mi barátok vagyunk.

Éva:
Mozgás!

Rheinalderné:
Billy maradj mellettem, Susie te is. Ne félj kicsim, nem hagylak el.

Herr Kretschmer:
Sájsze.

Péter:
Van itt magyar?

Robi:
Csak én.

Éva:
És a többiek?

Robi:
Mind külföldiek.

Éva:
Mutassák kérem az útleveleket.

Péter:
Láttak-e oroszt amerre jöttek?

Cotteril:
2 tankot láttunk 5-6 mérföldnyire.

Öreg felkelő
És mi van Pesten?

Cotteril:
A szovjeteké.

Herr Kretschmer:
Kaput, finish, elveszett minden.

Öreg felkelő:
Verje meg őket az Isten.

Éva:
Fleming, Laurence Fleming. De hiszen ez, Istenem, tanár úr, maga itt?

Lady Ashton:
Kérem, könyörgöm, ne. Segítsen, ne árulja el! Ha most leleplezi, ha rájönnek...

Éva:
Asszonyom, nyugodjon meg. Fleming úr, minden rendben.

Veres Pál:
Köszönöm, köszönöm.

Rheinalder:
Segítsen Hugh, rosszul lett, vigyük fel.

Cotteril:
A táskámban van egy korty ital, az segít majd.

Lady Ashton:
Köszönöm Önnek.

Éva:
Megsebesült?

Lady Ashton:
Ott éjjel, sok vért veszített. Lázas és gyönge.

Péter:
Mehetnek tovább, jó utat.

Éva: 
Vigyázzon rá!

Frau Kretschmer:
Fr(ulien, egy kis csokoládé, tegye csak el, a magáé.

Éva:
Asszonyom, maguk ott nyugaton, fegyvert ígértek, nem csokoládét.

Utolsó harc

Éva:
Ennyit ér az életünk, édesség, és pár doboz konzerv.

Péter:
És mi, akik itt maradtunk, akár forduljunk fel.

Éva:
Két hét nem volt elég, a nagyvilág bele se rendült.

Péter:
Ott kinn mindez csak újsághír, míg a kötélen testünk kihűl.

Éva:
Utolsó harc, utolsó töltény, a példa él, nincs már remény,


mi döntünk így, nem kell a nyálas részvét, sorsunk miénk.


Halálunkért ki ül majd törvényt, mit ér a szó: testvériség?


Elvérzünk mind, de vérünk el nem mossa mások szégyenét.

Péter:
Nem, én nem jutok a bitófára, nem. 


Nem, az intézetbe visszamenni, nem. 


Inkább lefekszem a tankok elé, gránáttal a kezemben, 


hogy robbanjanak darabokra széjjel, együtt velem.

Éva:
Nem, nincs vége, nem lehet, nem, 


ilyen könnyen nem adjuk fel, 


ordíthatsz vagy sírj, egyik sem segít. 


Hagyd már abba, térj észre, figyelj! 


Azon a buszon volt egy magyar is, várj, 


egy bajtársunk, egy sebesült forradalmár. 


Ki kell innen jutnia, segítenünk kell, 


mert rólunk ő az igazat mondja el.

Veres Pál:
Az a lány a tanítványom volt. Ők még harcolnak.

Lady Ashton:
Te már nem. Szenvedtél, többet, mint bárki. Mostmár Laurence Fleming vagy, cégvezető Londonból.

Veres Pál:
Tudnám, hogy milyen céget vezetek?

Lady Ashton:
Export-import megfelel?

Veres Pál:
Ezt nevezik karriernek?

Lady Ashton:
Szeretlek.

A buszon II.

Herr Kretschmer:
Mi történt?

Robi:
Oroszok. Úgy fest, meg kell, hogy álljunk. 

Cotteril:
Csak valami forgalmi zűr lehet.

Avron:
Adná az Isten.

Susie:
Anyu én félek.

Billy:
Apu, kik ezek?

Rheinalder:
Katonák fiam.

Billy:
Magyar katonák?

Rheinalder:
Oroszok, a legveszettebbek.

Forradalmár:
Segítsenek, vigyenek el?

Lady Ashton:
Siess, mássz fel!

Cotteril:
Hagyja Diana, reménytelen.

Forradalmár:
Eressz el, hová viszel, örülsz te szemét, hogy üthetsz.

Kapitány:
A papírokat!

Robi:
Pazsalujszta, komandant. Omaga, Budapest.

Kapitány:
Mindenki szálljon le!

Robi:
Minden rendben lesz, most nézik át az útlevelüket.

Altiszt:
Kifelé, kifelé mind.

Robi:
Szicsasz.

Avron:
Ez sok jót nem jelent.

Herr Kretschmer:
Határozottan kell fellépni, akkor értenek.

Cotteril:
És a teherautón ott azok?

Robi:
Azok, azok csak magyarok. Külföldiekkel itt ilyesmi meg nem történhet. 

Hazádnak rendületlenül

Forradalmárok:
(Szózat)

Veres Pál:
Nézem őket s arcom ég, a szégyen elborít, én is köztük állhatnék.


Mind a sírig, így fogadtuk, és halni kész, a derék.


Itt ez vár rám, ott békesség és boldogság.


Recsk poklából, ha álmom szökni bírt, csak nála járt.


És ő leküzdve ezer veszélyt, rangját, becsületét értem áldozná.

Éva:
Kérem, hallgasson rám.

Veres Pál:
Nézem őket, s lelkem ég, a csend, a békesség az az élet nem enyém.


Földi kéz el nem téphet, sírig szól a kötés.


Lehetnék bár messziről jött hős tanár.


Meglelhetném új otthonom, és új hazám.


Mert ők, akikben ott élek én.


Sorsuk vállalnunk kell, bármi is vár miránk.

Szurov őrnagy

Szurov:


Kapitány:


Szurov:
Gavaritye paruszki?

Cotteril:
Szeretnénk tudni, mi a szándékuk velünk?

Robi:
Azt kérdi tudnak-e oroszul.

Cotteril:
Sajnálom, nem. Magyarul még úgy ahogy, de oroszul, sorry, nyet.

Szurov:
Beszélhetünk angolul is, with pleasure if you wish, de majd csak odabent.

Avron:
Tudtam, hogy így lesz, előre megmondtam.

Robi:
Nyugalom Mr. Avron, legalább halkabban.

Rheinalderné:
Maga azt mondta, minden rendben lesz.

Robi:
Asszonyom talán az én hibám ez? Én vagyok netán a Kreml? Emberek ezrei mentek át, tegnapig. Az oroszok tűrték, nem is voltak itt. 

Avron:
Jó, de most mi lesz?

Robi:
Maguk nem magyarok, magukat úgyis kiengedik. Ön legfeljebb néhány órát veszt. 

Herr Kretschmer:
Lecsuknak minket, csak túléljük ezt.

Cotteril:
A hisztéria jóra nem vezet, az oroszok bár nem túl kedvesek. 


De ne nézzük bolondnak őket. Szörnyű dolgokat követnek el,


de csak a saját embereikkel, nem vagyunk sem felkelők, se kémek, 


nem bánthatnak ártatlanul minket. 


A nyugat haragját vívnák ki ezzel maguk ellen.

Herr Kretschmer:
Mit szól ehhez? Egy katona lovon.

Rheinalder:
A huszadik század közepén.

Avron:
És még angolul is beszél.

Kapitány:
Jöjjenek kérem, kövessenek.

Frau Kretschmer:
Mein Gott in Himmel.

Herr Kretschmer:
Elég legyen már, Gredchen.

Kihallgatás

Szurov:
Tanulmányoztam a kilépési engedélyüket.

Robi:
Na hála Istennek.

Szurov:
Neki ehhez sok köze nincs. Ami pedig ezt a dokumentet illeti, már nem érvényes.

Rheinalder:
De hát mi ezt Pesten Ferihegy szovjet parancsnokától kaptuk.

Szurov:
Tudok olvasni, látom. Új utasítás jött, a főhadiszállás különleges engedélye kell, az országot csak így hagyhatják el.

Cotteril:
Ez őszintén szólva több, mint kellemetlen.

Szurov:
Minden formalitás az.

Cotteril:
Mit javasol, mit tegyünk? 

Szurov:
Semmit. Várjanak, míg tisztázom az ügyüket.

Cotteril:
Köszönjük, nagyon kedves öntől.

Szurov:
Ez itt a dolgom. 

Cotteril:
És mit gondol, meddig tarthat ez?

Szurov:
Pontosan nem tudom. Egy-két nap talán.

Rheinalderné:
Egy-két nap? Az lehetetlen.

Rheinalder:
A feleségem gyermeket vár. A hajónk holnap este indul.

Szurov: 
Sajnálom.

Cotteril:
Talán ha megsürgetné, ezredes úr?

Szurov:
Őrnagy vagyok, a nevem Szurov. A szolgálati út pedig annyi, amennyi, sürgetni felesleges, reméljük menni fog hamar, feltéve, hogy nincs önök közt magyar.

Mind:
Nincs.

Cotteril:
A sofőrt kivéve nincs senkisem.

Szurov:
Lányi Róbert.

Robi:
Da, tavaris.

Szurov:
Lányi úr, és önök tizenketten. Cotteril!

Cotteril:
Az vagyok én.

Szurov:
Kretschmer úr és felesége.

Herr Kretschmer:
Ja vohl.

Frau Kreschmer:
Igen.

Szurov:
Maria Falucci.

Falucci:
Sí signor, én és a kis bambinetta.

Szurov:
Rheinalderék: Steve, Iris, Bill, Susan.

Rheinalder:
Itt vagyunk mind a négyen.

Szurov:
Avron, Mr. Avron.

Avron:
Jelen.

Szurov:
Ashton. Lady Ashton.

Lady Ashton:
Igen.

Szurov:
Diana.

Lady Ashton:
A keresztnevem.

Szurov:
Ön férjes asszony? És hol van Mr. Ashton.

Lady Ashton: 
Vele nem szolgálhatok, nincs velem.

Szurov:
És Mr. Fleming?

Lady Ashton:
Itt van.

Szurov:
Fleming, melyikük az?

Veres Pál:
Én, én vagyok.

Szurov:
Köszönöm, egyenlőre rendben. A téren itt szemben van egy kis hotel. Ott lesz a szállásuk, míg mindent tisztázunk, a kapitányom átkíséri majd önöket. Kérem, töltsék hasznosan az idejüket. 

Cotteril:
És az útlevelek, őrnagy úr?

Szurov:
Találkozunk, még találkozunk, de kérem ne feledjék el, én felelek önökért, ne éljenek hát vissza a vendégszeretetemmel.

Hotel Moson

Kapitány:
Csepege!

Csepege:
Igenis.

Kapitány:
Igyiszjuda. Szobákat a külföldieknek. Daj, daj.

Csepege:
Külföldi vendégek? Igenis, kapitány úr. Julis, Maris gyertek gyorsan. Külföldi vendégek érkeztek. Gyerünk, gyerünk hamar. Kommen Sie. You are my freund. 

Robi:
Nyugodj meg öreg, tudnak magyarul. Hat szobára lenne szükségünk.

Csepege:
Igenis. Hat? Kérem az lehetetlen, ugyanis összesen két szobánk van.

Robi:
Kettő?

Csepege:
Szobánk az asszonyoknak egy jut csak, ott fönt meg együtt az urak.


Húzza át Mariskám az ágyneműt, mire vár, ellesznek, ha szűkösen is meglátják.

Frau Kretschmer:
Itt összeszedünk egy-két poloskát.

Herr Kretschmer:
Nagy ég, hogy mit adnék egy fürdésért.

Csepege:
Nahát, egy szava is elég. Fuss hamar Juliskám, fürgén egy dromedárt, ne lazsálj a kádakat is súrold át, de legelőször gyújtsd be a kazánt.

Gyerekek:
Hurrá, itt maradunk!

Rheinalderné:
Susan, küldd az aput!

Frau Kretschmer:
Johann, jöjj a csomagért.

Robi:
Futás, sír a baba.

Falucci:
Megint? Ó, madonna.

Avron:
Biztosan bepisikélt.

Csepege:
Mit állsz itt?

Maris:
Az ágyakat már áthúztam.

Csepege:
Takarodj ki, nézz körül a konyhában.

Maris:
Jobb lesz, hogyha rendesen beszél.

Csepege:
Kapsz te még, te ringy-rongy ne félj. Make youself gemüglich, alles ist possible. Julis a zongoristát hívd, menj, hívd. Tegnapról még maradt egy kis párolt tyúk, abból majd csinálunk ragut. Alles ist very good.

Robi:
A csótány is very good?

Csepege:
Esküszöm a múlt héten is írtottunk.

Robi:
Otthon majd a mutternak hazudj.

Csepege:
Gyerünk lányok, teríteni.

Kálmán:
Itt vagyok Csepege úr, mi van már megint?

Csepege:
Ne feszítse a húrt Kálmánkám, ne feszítse. És játsszon nekem normálisan, ne olyan hánya-veti amerikai módon, mert feljelentem.

Kálmán:
Jelentsél fel baszd meg, szarok rád.

Billy:
Susie, merre vagyok?

Rheinalderné:
Billy, hagyd a húgod.

Gyerekek:
Mért nem játszhatnánk, de mért?

Julis:
Egész jóképűek.

Maris:
Nekem nem kellenek.

Julis:
Bolondulsz az oroszért.

Maris:
Az oroszt hagyd, mert kikaparom a szemed.

Julis:
Mi van anyám? Nincs rendben az ideged?

Csepege:
Mi folyik itt? Halljam gyorsan, mi történt? 


Az hiányzik nekem csak, a feszültség. 


Gyerünk széket hamar, a német sört is akar, 


ugorj el pár üvegért. Menj, menj! 


Kálmánkám, ma ne igyon a jó anyját, 


az kell még, hogy részegen lássák. 


Van még a szekrényben, új kötény azt vedd fel, 


tele vagytok zsírfolttal és pecséttel.


Kálmánkám a zenét, ahogy kell. Sordino, Kálmánkám, Sordino.

Robi:
Picim, ha segítség kell, szóljon csak. Magával elbabázgatnék.

Falucci:
Nekem van már otthon vőlegény.

Robi:
Nincs jobb, mint egy megcsalt vőlegény.

Rheinalderné:
Fogadni mernék, hogy ezek közt van valami.

Frau Kretschmer:
Ahogy a nő a pasast nézi.

Rheinalderné:
Kár tagadni.

Frau Kretschmer:
A férfi egy rejtély, oly furcsa az arca is. Valamit titkol mind a kettő...

Rheinalderné:
Oly feszült. 

Frau Kretschmer:
Furcsa ügy.

Együtt:
Különös pár. Különös pár.

Herr Kretschmer:
Lefeküdt rögtön, a hideg rázza. Ez mi lehet? Talán egy vírus.

Rheinalder:
Még elkapják a gyerekek.

Cotteril:
Hisz az az ember lázas csak és kimerült.

Avron:
De Lady Ashton is titkol valamit előttünk.

Együtt:
Furcsa ügy. Különös pár. Különös pár.

Csepege:
Azt játssza nekik, könyörgöm, azt az egyetlen éjszakát.

Kálmán:
A legnagyobb örömmel, Csepege úr. Dögöljél meg.

A vacsora

Kálmán:
Egyetlen éjszakát még kérek én, amíg a tavasz tova száll,


Siratlak itt egy sáros féltekén, téged, te komisz barna lány.


Sírnak a felhők meg a fák is, mert elhagytál egy másikért,


Te csalfa lány ez vár te rád is, fizetni kell a májusért.

Cotteril:
Fürdő, friss ing, tea és jó szivar,

 
mint otthon, bár az még odébb egy gondolattal.


Egy olcsó kis dallam, pár hang a zongorán, 


a békét hozza el, bárhol jár. 


Bolond világ, mely önmagát pusztítja el, és nincs megállj, 


gyilkolnod kell, azért, hogy élj, te lősz vagy ő lő rád, 


Az értelem, a kultúra tűnő délibáb, látsz-e mást, 


a terror győz, a hitványság saját, átkozott fajtánk. Diana!

Lady Ashton:
Igen?

Cotteril:
Jöjjön, beszélnünk kell. Ez a Fleming...

Lady Ashton:
Igen?

Cotteril:
Éppúgy angol, mint a zongorista, ott bent. A helyzetünk eléggé kényes, és szívesen segítenék. 

Lady Ashton:
De kedves Hugh, nem értem. Mi történt?

Cotteril:
Jobb, ha felmegy hozzá. 

Lady Ashton:
Épp oda készültem.

Rheinalder:
Jó illatok, jó zene.

Rheinalderné:
Emlékezz rá, hogy hol vagyunk. 

Avron:
Csak börtön ez.

Robi:
Hová mehetsz?

Herr Kretschmer:
A csapda ránk zárult.

Rheinalder:
Ha mást csinálsz, mint jó képet vágsz...

Avron:
Az egészhez.

Frau Kretschmer:
Csak rosszabb lesz.

Rheinalderné:
De meddig még?

Avron:
A tisztesség...

Együtt:
Nem számít ezeknek.

Szurov:
Jó estét kívánok. Mért állnak kérem, üljünk asztalhoz, ha nincs ellenükre, uborkát, vodkát hozz. 

Csepege:
Igenis.

Szurov:
Csak bátran hölgyeim, nincs mitől félniük, a bajtársaim mind derék fiúk.

Csepege:
Itt is vagyunk.

Szurov:
Vodkát, hölgyek? Önnek töltsek?

Rheinalderné:
Köszönöm, én nem. Hisz látja jól. 

Szurov.
Bocsánat, persze.

Kapitány:
Tavaris major na zdarovje.

Szurov:
Akkor igyunk, igyunk önökre. 

Herr Kretschmer:
Proszit.

Rheinalder:
Hello.

Falucci:
Kedves egészségedre.

Csepege:
Az ételt! Az elvtársak már biztos éhesek.

Szurov:
Várj még, ráér, nincs itt még mindenki, a szép angol lady. És persze Mr. Fleming.

Cotteril:
Ő már lepihent, azt mondta nincs jól.

Szurov:
Ezt őszintén sajnálom, nincs orvos a környéken nincs sehol.

Lady Ashton:
Jó estét.

Szurov:
Lady Ashton. 

Lady Ashton:
Igen?

Szurov:
Üdvözlöm. Fleming úr hallom beteg. 

Lady Ashton:
Csak lázas.

Szurov:
Egy kis nátha magas lázzal, de hátha mégis más.

Lady Ashton:
Értek hozzá, ápolónő voltam a háború alatt.

Szurov:
Hát akkor nincs baj, Fleming úr sorsa úgy tűnik jó kézben van már. 

Csepege:
Őrnagy elvtárs, mostmár tálalhatnánk kérem, kihűl.

Robi:
Bélszín á la Csepege, ez lesz a főfogás.

Cotteril:
Nem mondom, most jól esne egy csirkepaprikás.

Herr Kretschmer:
Az ilyesmi az tudja, kétszer csíp.

Frau Kretschmer:
Borzasztó vagy, Hanzi.

Herr Kretschmer:
Ez csak vicc. 

Cotteril:
Kedveli-e őrnagy úr a jó magyar konyhát?

Szurov:
Kissé talán fűszeres, de mindez megszokás. 

Herr Kretschmer:
Imádom, mert zaftos, ízletes.

Szurov:
De visszatérve önökre, igyunk a derék Flemingre.

Falucci:
Nem is evett szegényke. Fel kéne tán vinnie.

Robi:
Ráér hiszen régen alszik már.

Szurov:
Ez a Fleming. Hallottam már valahol. Ismerős név.

Cotteril:
A penicillin felfedezője.

Szurov:
A penicillint egy orosz fedezte fel. Mint ahogy miénk a legtöbb nagy találmány, elsők vagyunk mindenben.

Rheinalder:
Ön hol tanult meg ilyen jól angolul, őrnagy?

Szurov:
Kanadában, ott éltem egy ideig én.


Dekadens ország, de az emberek nagyvonalúak,


s a tél szebb, mint a Don mentén.


Ott távol Moszkvától más minden szó, más törvény mást ígér.


De a zemljá mátyuska szólít és vár, és a tékozló visszatér.


Mért, mért, hogy is tudnák mért.


Van önök közt, ki keresztet vet, ha meglát,


Azt hiszi tán, a sátán én vagyok.


És itt ez a vérző talpalatnyi ország, 


Átkoz minket élő s holt.


Én Sztálingrádtól jöttem Budapest faláig,


Végigharcoltam az egész háborút.


Mint felszabadító jöttem, s egy jó magyar ember,


A lábamba vasvillát szúrt.


Itt távol Moszkvától vérünk mért hull,


Gránát mért zúdul ránk.


Ó zemljá mátyuska távol vagy már, 


Itt gyilkost rejt minden ház. Mért, mért, mondja meg mért? Mért? 

Lady Ashton:
Azt kérdi, tőlem kérdi mért van mindez? Mert gyűlölik, gyűlölik.

Szurov:
De mért?

Avron:
Lövések.

Herr Kretschmer:
Mi lehet?

Rheinalderné:
Hová bújjunk?

Robi:
Itt harc lesz.

Billy:
Jönnek az ENSZ-ek, vesznek a ruszkik.

Rheinalderné:
Billy fogd be a szád.

Szurov:
Ugyan már, semmi baj. A fiú bátrabb sokaknál. Csak egy kis tűzharc az útakadálynál, meglátják vége lesz hamar.

Kapitány:
A szemét lesből támadt ránk, felgyújtott egy autót. 

Altiszt:
Jevrenko is sebet kapott.

Kapitány:
Ez pedig már félholt. Eltaposunk mocsok féreg, véged. Így pusztul a gyilkos mind.

Péter:
Tudtam, hogy eljössz, elviszel innen, itt vagy hát anyám.

Szurov:
Szédült bolond, hőst játszhatott. Bolond gyerek, bolond. Nos Lady Ashton hát ez a háború, a gyűlölet ide vezet. Hát ide vezet a gyűlölet.

A forradalom

Veres Pál:
Halott kisfiú fekszik az út szélén, a Knézich utcánál kiégett tank.


Égő hús szagát hozza át a füst, a szél, nincs már több remény.

Herr Kretschmer:
Mi történt ezzel?

Falucci:
Szentséges Isten.

Avron:
Lázas és félrebeszél.

Frau Kretschmer:
Ez úgy angol, mint én.

Veres Pál:
Nem, nem az vagyok nem, nem Fleming a nevem,


Magyar vagyok, magyar vagyok, Veres Pál, igen.

Avron:
Megőrült ez az ember.

Veres Pál:
Jönnek a tankok.

Herr Kretschmer:
Csináljon valamit, hölgyem.

Veres Pál:
Jönnek a tankok. Meneküljetek. Vigyázzatok.

Lady Ashton:
Szerelmem, mi van veled? Könyörgöm térj magadhoz kérlek.

Veres Pál:
Menteni jössz, úgy ahogy ott, épp úgy, mint akkor éjjel.


Géppuska tűz, gránátok közt, vonszolsz át a téren. 

Éva:
Tanár úr, várjuk, nagyon kérem, jöjjön el!


Gyűlés lesz este, ott lesz az egész egyetem.


Beszéljen Recskről, a rabtársairól, mondja el mi történt.


Valamit már tennünk kell, álljon közénk most minden jobb lehet.

Veres Pál:
Ott leszek.

Éva:
Ma este hét.

Veres Pál:
Hol bűn lehet az igaz szó, bírálat nincs, csak vezérimádat,


tökélyre jut a testi és lelki kínzás, ott nem lehet senki szabad.


Hazug és torz kísérlet ez, megcsúfolva jogot és eszmét,


gyilkos terror, milliók szenvedése, egy soha nincs holnapért.


Utolsó harc, utolsó töltény, halni is kész, ki így beszél,


de nekünk fegyver nélkül kell most győznünk, nem itt nem folyhat vér.


Utolsó szép reménye lennénk, a százaknak hitünk elég,


világcsalók és szolgalelkek közt is talpra áll egy nép.

Forradalmár:
Tanár úr, a szavakkal mit érünk, jöjjön, tartson velünk. 


Tízezrek lesznek az utcán, tiltják vagy nem, mi tüntetünk.


Gyerünk az utcára.

Együtt:
Aki magyar, velünk tart. Aki magyar velünk tart.


Lengyelország példát mutat, magyaroknak saját utat.


Bem apó és Kossuth népe együtt megyünk kéz a kézbe.


Szovjet sereg menjen haza, Sztálin szobrot vigye oda.


Nem kell többé vörös csillag, aki magyar velünk tart.


Függetlenség, szabadság, függetlenség, szabadság.


Aki magyar velünk tart, aki magyar velünk tart.

Lady Ashton:
Vigyázz szívem, vigyázz Pali, várj, tudod, hogy lesnek rád.

Veres Pál:
Most bűn a hallgatás. 

Lady Ashton:
Nem bűn, ha most, ha még kicsit vársz. Nem érhet vád.

Veres Pál:
Milyen gyáva az, ki félreáll.

Lady Ashton:
Siess haza, vigyázz, gondolj ránk. Hány évet vettek el.

Veres Pál:
Más lesz minden.

Lady Ashton:
Most elbújtok, de bosszút állnak még.

Veres Pál:
Ne félj, itt a nép.

Éva:
Katonák, adjatok fegyvert.

Katonák:
Igenis.

Forradalmár:
Itt sohasem törnek ránk. Hozzátok az utcaköveket.

Éva:
Hol a benzin?

Forradalmár:
Azt oda hátra vidd, nehogy meggyulladjon.

Éva:
Menj a sarokig. Oda állsz, és figyeled őket, és amikor jönnek, idejében adj jelt. Te pedig hozz hírt a Korvin köziekről.

Forradalmár:
Minden sarkon barrikád. A ruszkik itt nem törnek ránk.

Veres Pál:
Nem jó, ne így csináljátok. Legalább két oldalról kell védekeznünk, ha baj van.

Forradalmár:
Hogy gondolja tanár úr, hová tegyük?

Veres Pál:
Megmutatom.

Éva:
Aki fél, ugye hazamegy?

Együtt:
Féljenek ők, az oroszok. Aki magyar velünk tart.

Veres Pál:
Szívemben hordozlak téged, úgy adtál új életet.


Elmúltak végleg a szétrombolt évek, ha mindig velem vagy már.


Elvettek tőlem már régen, kínoztak, túléltem érted.


Túléltem én, ha eljött az éj, az álmaink egymáshoz értek.


Van érzés, mit szét nem téphet, nem vehet el földi kéz.

Lady Ashton:
Reszketve várok minden hírt, és mit cellájában írt.


Nem, nem, nem, mindig, amíg csak szívem dobban így lesz már.


Levél sem jött a börtönből. Megfosztották mindentől.


Túlélte ő, ha eljött az éj, az álmaink egymáshoz értek.


Van érzés, mit szét nem téphet, nem ér el kéz.

Forradalmár:
Itt a legfrissebb újság, felmondtuk a varsói szerződést. A legfrissebb hír: a kormány átalakul. Győztünk. Kenyeret hoztunk a gyárból. Hazamehetünk. Vége. Kivonulnak, hazamehetünk.

Éva:
Tartsatok ki, még nem mehetünk haza.

Forradalmár:
Nálunk a fegyver, nem adjuk vissza. Alig van lőszer. Minek, már úgysem kell.

Éva:
Tanár úr, menjen haza. Pihenjen egy kicsit. 

Lady Ashton:
De jó, hogy jöttél, éppen hozzád indulnék,


Riasztó, rémes hírt kapott a követség.


Washington és Moszkva megállapodni készül.

Veres Pál:
Ez azt jelenti pár óra még, és ránk törnek, feltéve persze ha...

Lady Ashton:
A forrás maga a nagykövet. El kell mennünk, van útleveled Fleming névre.

Veres Pál:
Le kell mennem a térre, a társaim nem tudnak semmit sem.

Éva:
Hogyhogy már visszaért?

Veres Pál:
Gyorsan gyertek ide mind. Biztos helyről tudom, itt a vég.


Visszajönnek, minden elveszett. A nyugat már lemondott rólunk, tanksereg zúdul ránk. Ne hulljon hiába áldott vér, élnetek kell a jövőért, nem kell már több áldozat. Menjetek haza!

Éva:
Győznünk vagy meghalnunk kell, harc nélkül nem adjuk fel, tanár úr.


Emlékszik, hogy mit mondott az egyetemi gyűlésen? 


Utolsó harc, utolsó töltény, halni is kész, ki így beszél, 


mi döntünk így, nem kell a nyálas részvét, sorsunk miénk.


Ahol bűn az igaz szó, hol börtönök, s bitófák állnak,


Ezrekre vár testi és lelki kínzás, egy nép így nem lehet szabad.


Nincs hadsereg, mely harcba száll, pár bolondért a két rend határán,


Hazudtak mind, Istenem mért is hittük, hogy értünk egy is kiáll.

Együtt:
Utolsó harc, utolsó töltény, a példa él, nincs más remény,


Mi döntünk így s nem kell a nyálas részvét, sorsunk miénk.

Éva:
Törjék gerincünk ketté, önként meg nem hajol.

Veres Pál:
És százszor visszatérnénk, ha kell a föld alól.

Együtt:
Utolsó harc, utolsó töltény, a példa él, nincs már remény,


Mi döntünk így s nem kell a nyálas részvét, sorsunk miénk.

Coda

Veres Pál:
Ugyanígy öleltél akkor is át, ugyanígy mentettél a tűzből.

Lady Ashton:
Kihoztalak onnan is, elviszlek most is, elviszlek magammal én.


Elviszlek, szabad leszel végre. Szeretlek, nem hagylak el. 

Együtt:
Ez egy magyar és Szurovék ezt sejtik, ez így van, emiatt kell itt rostokolnunk még, hisz ez szörnyű, ővelük együtt, bűntársak lettünk, hát mi közünk ezekhez, kész lehetetlen helyzet, gyorsan cselekednünk kell.

Lady Ashton:
Állj, senki ne mozduljon, aki ártani próbál neki, megölöm.

Cotteril:
Nyugalom, minden gondoljunk végig, emberség is létezik még, és rá mi vár?

Lady Ashton:
Jöjj, nyugodj meg hát. Nincs semmi baj.

Cotteril:
Menjünk a szobákba mind. 

Együtt:
Innen visszaút már nincsen, és tán csak rajtunk múlik minden. Nincs több az életnél, hát mért áldoznánk fel?

Kórus:
Utolsó szép reménye voltunk, a százaknak, mely oly hazug,


Világcsalók és szolgalelkek közt is volt egy másik út.


Halálunkért ki ül majd törvényt, mit ér a szó: testvériség?


Elvérzünk mind, de vérünk el nem mossa mások szégyenét.


Elvérzünk mind, de vérünk el nem mossa a szégyent, a világ szégyenét.

II. felvonás

Hogyan tovább?

Cotteril:
Bárki is lép, ez már mindünket érint. 

Rheinalder:
Mit tehetnénk? Ezen töprengtem végig. 

Frau Kretschmer:
Hogy jövök én? Maguk mindezt csak hagyják? 

Herr Kretschmer:
Piszkos egy ügy, ez egy disznóság.

Avron:
Bárhogy is más a vezérszó és a mundér. Számomra már minden egyenruhás hóhér. A nácikról tán ön is hallott, Herr Kretschmer.

Herr Kretschmer:
Maga nácit lát minden németben.

Cotteril:
Kérem uraim, ne most. Átvészelnünk mindezt együtt kell. 

Kapitány:
Az őrnagy elvtárs szeretne néhányukkal szót váltani. 

Frau Kretschmer:
Micsoda?

Cotteril:
Kihallgatás?

Kapitány:
Önért küldött Rheinalder úr.

Rheinalder:
Pont velem kezdi? A fenébe is.

Kapitány:
Jöjjön, mire vár kérem?

Csepege:
Én a maga helyében...

Kapitány:
Jöjjön, vagy talán fél?

Csepege:
Rohannék.

Cotteril:
Menjen Rheinalder.

Herr Kretschmer:
Maga is sorra kerül, Herr Avron.

Avron:
Ahogy maga is, Reb Kretschmer.

_________________________________________________________________________

Öreg felkelő:
Menj haza este a szüleidhez, vége itt mindennek.

Éva:
Szeretnék Veresnek segíteni, mondd meg, mit tegyek.

Öreg felkelő:
Láttad, a kölyök is hogy halt meg, ha itt maradsz így végzed.

Éva:
Segíts öreg, nem hagyhatsz cserben, segíts. Ismered a tavat, az embereket, keríts egy csónakot. 

Öreg felkelő:
Nincs sok időnk az utakon már mindenütt oroszok. Még ma éjjel átviszem őket.

Éva:
Csodálatos vagy, öreg.

Öreg felkelő:
A tanár úrnak pedig az üzenem, óvatos legyen. Csepege úrért, azért a rongyért, nem tenném tűzbe a kezem.

_________________________________________________________________________

Cotteril:
Mind nagyon fél.

Lady Ashton:
Talán nem beszél egy sem.

Cotteril:
Az őrnagyon áll, rajta múlik itt minden. Oly különös, furcsa, érdekes ember. Gyűlölnöm kell, mégis kedvelem.

Lady Ashton:
Érezni, látni, hogy szenved. Szenved, mert eszközzé lett. Büszke és vad, csupa seb ez az ember. De sebzetten is dacol mindennel.

_________________________________________________________________________

Szurov:
Rheinalder úr, ön családos ember, a jó fiút játszania felelőtlenség.

Rheinalder:
Fogalmam sincs, miről beszél.

Szurov:
Fogalma sincs? Hát ez nagyszerű. Éljen a tisztesség. Derék, nagyon derék. Ezeket töltsék ki, ahogy kell. Magával végeztem, és küldje Mr. Avront, ha kérhetem.

_________________________________________________________________________

Cotteril:
Volna egy pár, nem is ártatlan kérdés. Fölteszem bár, talán félre is ért. Kapcsolatuk pusztán emberbarátság, vagy több netalán ez a férfi?

Lady Ashton:
Több, sokkal több.

Cotteril:
Így hát értem.

Lady Ashton:
Elhagytam érte a férjem. 

Cotteril:
Elszomorít, milyen prózai mindez. Szegény Cecil, én még őt irigyeltem. 

_________________________________________________________________________

Szurov:
Furcsa világ ez Avron úr, emberek tűnnek el nyomtalan. Ha nincs jól, nyithatok ablakot, itt bent meleg van.

Avron:
Nem, csak egy kis szédülés. Nem tudom, mi van velem. 

Szurov:
Talán Fleming úrtól kapott valamit el. 

Avron:
Nem, nem hiszem. 

Szurov:
És mit gondol Lady Ashtonról?

Avron:
Nagyszerű teremtés. Közelebbről persze nem ismerem. 

Szurov:
Angol és arisztokrata, finom és előkelő. Tudja az ilyenekről nálunk...

Avron:
De maga más, mint a többiek.

Szurov:
Meglehet, de ez nem önre tartozik. 

Avron:
Elnézést.

Szurov:
Avron úr végeztünk, elmehet.

_________________________________________________________________________

Veres Pál:
A túlpart már Ausztria, csak ne volnék annyira gyenge. 

Lady Ashton:
Türelmesnek kell lenned, legjobb, ha visszafekszel. 

Veres Pál:
És társaink, a buszról? Vajon melyikük ad majd fel?

Lady Ashton:
Bíznunk kell bennük. Még nem árult senki el.

Veres Pál:
Előbb vagy utóbb mindenki megtörik. Van, akinek egy nap kell, aki erősebb, annak egy hét. 

Lady Ashton:
De holnap este mi már odaát leszünk. Szurov átenged majd, ahogy megjön az engedély.

Veres Pál:
Ez igazán kedves tőle. Így hát nincs is veszély. 

Lady Ashton:
Ha őrajta múlna régen elmehetnénk.

Veres Pál:
Tudod, Diana kétféle rendőr létezik: 


az egyik csak ordít veled, és ver. 


És ez a jobbik kedvesem, ezt jó hamar kiismered. 


A másik merő jómodor, kedvesség és báj, 


de tőrbe csal s lecsap rád. 

Lady Ashton:
Szurov nem rendőr, és ez nem börtön. Bocsáss meg, tudom mit éltél át. 

Senki nem születik szentnek

Veres Pál:
Egy napon, ha te is tudod mindazt, mit én,


egy napon majd te is másképpen látsz mindent.


Hogy a hős mennyire gyáva tud lenni.

Lady Ashton:
Nem számít, csak az, hogy szeretlek.

Veres Pál:
Egy napon, ha az illúziód kihűlt,


egy napon, mintha csak barlangból néznél mindent.


Nem az győz, aki az eget vette célba.

Lady Ashton:
Ne add fel, meg kell őrizned hited.

Veres Pál:
Nem, senki nem születik szentnek,


és senki sincs, ki született gonosz.


De hol eltépnek egymástól eszmék nevében,


minden hazug lesz, torz.

Együtt:
Így lesz hát minden csókunk búcsú,


és minden szavunk egy-egy búcsúszó.


S a vágyunk mit féltés és őrület táplál,


a sír felé száguldó folyó.

Veres Pál:
Egy napon, tíz vagy húsz év elmúltán,


semmi lesz, mi most még hús és vér.

Lady Ashton:
Ez a láz, a pillantás, az érintés,


lesz-e még, ha utunk véget ér.

Együtt:
Így lesz hát minden csókunk búcsú,


és minden szavunk egy-egy búcsúszó.


S a vágyunk mit féltés és őrület táplál,


a sír felé száguldó zúgó folyó.

Lady Ashton:
Túl sok bánatot hordunk magunkban,


istenem, a pisztoly, ez mért van itt?

Veres Pál:
Hagyd, szükségem lehet rá.

Avron:
Kész hulla vagyok. Haza tán sose jutok. Csurom víz az ingem.

Rheinalder:
Mára éppen elég, de ő is megizzad még, a bőrünk nem adjuk ingyen.

Veres Pál:
Nem, senki nem születik szentnek,


és senki sincs, ki született gonosz.


De hol eltépnek egymástól eszmék nevében,


minden hazug lesz, torz.


Így lesz hát minden csókunk búcsú,


és minden szavunk egy-egy búcsúszó.


S a vágyunk mit féltés és őrület táplál,


a sír felé száguldó zúgó vad folyó.

Veres és Szurov

Szurov:
Szükségem volna, néhány adatra, ezért is jöttem Fleming úrhoz át.

Veres Pál:
Tessék, parancsoljon.

Szurov:
Ideje volt már végre a beteget látnom. Nos, hogy érzi magát?

Veres Pál:
Kicsivel jobban talán. 

Szurov:
Egy olyan ápolónővel, mint Lady Ashton. 

Veres Pál:
Szerencsém van, gondol rám.

Szurov:
Lenne azért néhány kérdésem önhöz.

Veres Pál:
A többiekkel már beszélt, most jövök én.

Szurov:
A munkámat végzem, sokáig nem is gyötröm.

Veres Pál:
Ez is jobb a börtönnél.

Lady Ashton:
Drága jó Laurence, mért tréfál. Az őrnagy úr fontos személy.

Veres Pál:
Egy brit állampolgár, ki gyanúsan influenzás, itt Mosonban kész rejtély.

Szurov:
Vannak idők, hogy nem tudni kiben mi rejlik. 


Melyik a bűnös, melyik a bűntelen.

Veres Pál:
Az áruló jeleket, a nyomokat megszimatolni,


ehhez bizony rendőr kell.

Szurov:
Téved uram, én nem vagyok jó rendőr.

Veres Pál:
Hála az égnek, pedig kezdtem félni már.

Szurov:
Egy cégvezető Londonból mitől félne?

Veres Pál:
Bilincset rám, meddig vár? Látom, a kesztyűmet nézi. Húzza le bátran, nagyon szép. Egy bőrbeteg kézért, hány év jár önnél? Csak bírja gyomorral.

Szurov:
Elég! Én nem tudom honnét a gyűlölet önben irántunk.


Nem tudom azt sem, hogy ön kicsoda igazán.


De annyit már tudok, hogy nem az, akinek látszik.


Így hát mért is sajnálnám.


Hazudnak sorban, maga is hazudik, játszik,


de időm az van, és bizonyítékom is lesz.


A titkait rejtő hazug iróniával egy rendőrt talán megtéveszt.


De ha másképpen kérdem majd, telve gyűlölettel,


mit mond majd, mit felel?

Lady Ashton:
Ön nem lesz más ember, és ő sem, tudnia kell.

Szurov:
Eljövök újból, remélem akkor Fleming úr nyíltan válaszol.

Lady Ashton:
Eltűnt a pisztoly.

Veres Pál:
Csak úgy, magától? Ő vitte el.

Szurov:
Ha vitamint kapna a vashiányra, az segít majd, Lady Ashton. S hogy erőre kapjon, ha tud, hát aludjon, a kihallgatást holnap folytatom.

Nyloning

Kapitány:
Sztoj!

Robi:
Sajnálom, ha rosszkor, vagyis hogy pardon.

Maris:
Parancsol valamit?

Robi:
Egy kávét szeretnék. Később is ráér, ha nem alkalmas éppen.

Maris:
Megyek már, megyek már. Julis, egy feketét!

Robi:
Csinos kislány, a magyar lányok szépek. Láttam figyelte, a csípője hogyan ring.

Kapitány:
Az ingedet néztem.

Robi:
Hát persze, az ingem. Újdonság erre, úgy hívják nyloning.

Kapitány:
Tetszik nekem az inged.

Robi:
Hát nekem is tetszik. Kéz alatt vettem, megvolt az ára is.

Kapitány:
Ez az ing nekem, hallottad ugye? Tetszik.

Robi:
Hallottam igen, na és?

Kapitány:
Jó kis ing.

Robi:
Tegye le kapitány az a vacak még elsül a végén.

Kapitány:
Az ingedet a vodkáért.

Robi:
Cserébe inkább, ha annyira tetszik, hát tessék. Legyen a magáé, megkapja ingyen is. Geschenk, present, padarok, ajándék, tekintse úgy, mint szuvenírt.


Kapitány:
Meg akarsz vesztegetni?

Robi:
Én? Soha.

Kapitány:
Idd meg! Igyad! A vodka a tiéd.

Robi:
Győztetek Iván, hát zabrálj. A gatyám is vidd el, te patkány. Az órámat le sem köpte, nem úgy, mint 45-ben. Ha tudná, hogy hányan szidják azt a jó moszkvai anyját. Lesz még nyloningem száz, úgy ám pajtás, majd odaát.

Monte Carlo

Robi:
Ott, hol a burzsujok közt egy proli is robbanthat bankot,


én, a franzstadti kölyök helyből is jó vagyok.


Elvtársnők, rátok hagyok Engelset és Marxot,


mert az osztályharctól mindörökre elbúcsúzom.


Ott, hol tombol a tavasz, és télen is zöldek a pálmák,


nyáron végig a plázson bikinis szexbombák.


Hol az imperializmus meztelen valóját,


szép kis sztriptízgörlök mindenestől megmutatják.


Monte Carlo, szívem gyarló, 


kell egy hely, hol a mosoly ingyen is kapható.


Monte Carlo, látom pördül a rulett, s röppen egy melltartó.


Onnét hajóra szállva pár óra Málta és Leszbosz,


ott, hol ógörög romok közt újmódi csodákat látsz.


Hogyha hófehér homokon homokos hajadont hajszolsz,


és a szép Brünhildák néked súgják:

Julis, Maris:
Perverzi dajcs.

Robi:
Ott, hol nem holmi csökevény táncolni rockyt és rumbát,


és a kokakólát sem tiltja a Ptk.


Hol az Sztk helyett, ha beteg vagy felcsípsz egy pulykát,


ki a fekvőkúrát testre szabva alkalmazná.


Monte Carlo, lágy és forró, 


lázas, édes és tüzes, lüktet akár egy csók.


Monte Carlo, kint a kaszinókertben cha-cha-cha szól és mambó,


fellép a Kessler Sisters és Mr. Perry Como.


És a szöszi tündérek illata bódító.


Pár év, s az ember lehiggad, jön majd egy kis mademoiselle,


jó nő s a kedves papája mellesleg millionaire.


Ő majd a stafírung mellé egy luxushotelt is ad,


s nálunk a magyar vendég kedvezményt kap.


És ha uncsi a pancsi jöhet egy parti póker,



és a szemem se rebben, bármennyi legyen a tét.


Itthon tök alsó voltam, ott még lehetek joker,


És ha elbúsulnék, hazaugrom kétévenként.


A szétlőtt körúti házak, gangon a két kis öreg,


nincs pénz, majd csomagot kapnak, a mutter még büszke lehet.


A Fradit, ha kupáért játszik, ott kint is megnézhetem,


egy fix, hogy ott virítok a legjobb helyen.


Monte Carlo, ott lesz frankó,


itt most jönnek a fagyok, túl nagy a zimankó.


Monte Carlo, mint a francia pezsgő finom és dúsan habzó,


és az üzletek polcain ott ragyog minden jó.


Monte Carlo, lágy és forró, 


lázas, édes és tüzes, lüktet akár egy csók.


Monte Carlo, kint a kaszinókertben cha-cha-cha szól és mambó,


és az üzletek polcain ott ragyog minden jó.


Kell egy napszemüveg és kell egy sportos autó,


és a zsebembe sok-sok ropogós friss bankó.


Ezer kilométer, csak az a húsz ne lenne!

A szökés terve

Éva:
Kérem asszonyom itt vagyunk, jöjjön közelebb.

Lady Ashton:
Maga az a lány az országútról.

Éva:
Ő is ott volt velem. 

Lady Ashton:
Köszönöm Hugh.

Cotteril:
Ahogy kívánja Diana, de maradnom kéne, azt hiszem.

Lady Ashton:
Menjen csak Cotteril, nyugodtan visszamehet.

Cotteril:
Rendben, megyek.

Lady Ashton:
A barátja, a fiú... Ugye tudja?

Éva:
Tudom, harcolt és elesett. Hogy van a tanár úr?

Lady Ashton:
Sajnos nehezen. A társaink már tudják róla, hogy sebesült és hogy magyar.


Az orosz tiszt újabb kihallgatást akar. 

Éva:
Biztos, hogy gyanakszik. Épp ezért vagyunk itt. Mondd el, öreg.

Öreg felkelő:
A hátsó kijáratnál indul egy ösvény, a halászok használták rég,


a kertek aljától egész a tóig ér.


Éjfél után egy csónakkal ott várom magukat,


ha látom, hogy sötét az ablakuk, tudom, elindultak.

Éva:
Bízhat az öregben, kipróbált, jó emberünk.

Öreg felkelő:
Vigyázat, Csepege jön. Hát akkor holnap jöhet a halászlé, drága nagysága hozzuk a halat.

Csepege:
Te meg mit keresel itt? Kotródj innen szemét alak! Jöjjön be hölgyem, ne is keveredjen az ilyen alja népséggel.

Lady Ashton:
Éjfél után lenn a parton.

Öreg felkelő:
Ott leszünk.

Csepege:
Ez a lány nem idevaló, az ilyet mi rögtön jelentjük.

Lady Ashton:
Csepege úr, erre semmi szükség, kérem felejtse el. Ez itt a magáé, tessék, tegye el!

Csepege:
Köszönöm, hálás szívvel köszönöm. 


Figyelmet kérek hölgyeim és uraim!


Ma este egy kis meglepetés lesz.


Szurov úr és a bázisról a katonák mulatságra várják önöket.

Rheinalder:
Micsoda? Mulatság?

Avron:
Na tessék, ma sem tudok idejében imádkozni.

Billy:
De jó, ma este nem kell aludni, sokáig játszhatunk.

Susie:
Hallottam én is, nem kell, hogy ordíts!

Billy:
Ma végre jót kajálunk.

Susie:
Nekem csak torta kell, habos és nagy legyen.

Billy:
Hozom a jó coltomat. Gyere...

Susie:
Még felpofoznak!

Billy:
Szeretnéd...

Robi:
Maria, édes, gyönyörűm, drága...

Falucci:
Már megint sír a kicsi.

Robi:
Ki beszél itt a babáról baby, én sírok, én a Robi. Senki sincs, aki megvigasztal...

Falucci:
Hát ha annyira egyedül van, akkor jövök, persze csakis...

Robi:
Na a "csakis"-t az megbeszéljük.

Rheinalderné:
Mondja csak, mégis milyen volt?

Lady Ashton:
Mire gondol, kedvesem?

Rheinalderné:
Az őrnagy úr déli látogatása.

Lady Ashton:
Pár szót váltott a beteggel.

Rheinalderné: 
De mégis volt valami tárgy.

Lady Ashton:
Semmi különös.

Herr Kretschmer:
Jogunk van hozzá, hogy tudjuk.

A mulatság

Csepege:
Dobre vecser őrnagy elvtárs, meghoztam a vodkát, uborkát. 


Önöknek pedig mit hozhatok?

Herr Kretschmer:
Nekünk pálinkát.

Frau Kretschmer: 
No de Hanzi!

Szurov:
Merre járt, Lady Ashton? Az utcán ilyenkor veszélyes. Máskor tőlem kérjen kíséretet.

Lady Ashton:
Halat rendeltem holnapra.

Cotteril:
A búcsúebéd halászlé lehetne. Feltételezve persze, hogy megjön az engedély.

Szurov:
Ha semmi nem jön közbe, van rá esély.

Lady Ashton:
Megyek, elmondom Fleming úrnak is.

Rheinalderné:
Örülni fog, úgy gondolom. Egy halászlétől rendbe jön szegény.

Csepege:
Halászlé? Gyerünk lányok, igyekezzetek, mozgás, mozgás!

Szurov:
Muzsikát, tavaris Kálmán. Ismerik ugye Kálmán urat? A helyi intelligencia képviselője.

Kálmán:
Ja.

Szurov:
Na zdarovje! Kálmán úr, ha lehetne egy kicsit tüzesebbet, gyorsabbat.

Billy:
Apu, ez rocky.

Susie:
Juhé.

Csepege:
Kálmánkám, a jó isten áldja meg, nehogy már jazzt játsszon itt nekem az őrnagy elvtárs úrnak.

Kálmán:
Most mi baja van? Gyorsnak ez is gyors, nem?

Szurov:
Várj csak! Azt játszd, hogy...

Kálmán: 
Hát mér nem ezzel kezdte? Meg van ez, egy séróban. Szergej, szálljál be azzal a harmonikával, mert kinyomom a szemed, aztán mehetsz, amerre látsz.

Szurov:
Faluvégen él egy lány, fehérebb a rózsánál,


átfognám a nádszál derekát, táncba vinném Dusenykát.


Iris a neve, ugye?

Rheinalderné:
Igen.

Szurov:
Akkor ezt Irisra isszuk.


Faluvégen szép kislány, csillogóbb a harmatnál,


átfognám a sej-haj derekát, táncba vinném Másenykát. Most maga jön.

Frau Kretschmer:
Gredchen.

Szurov:
Gredchen.


És most Lady Ashton, Diana, ha meg nem sérteném...


Van-e nála büszkébb lány? Ragyogóbb a gyémántnál.


Átfognám a nádszál derekát, de mit tegyek, ha meg sem lát?

Avron:
Újból és újból lövések.

Frau Kretschmer:
Vége már sose lesz ennek.

Kapitány:
Tavaris major jöjjön ki, kérem.

Szurov:
Hagyj most!

Kapitány:
Muszáj jönnie.

Rheinalderné:
Bill, Susan, felmentek azonnal!

Billy:
Mama, hadd maradjunk, kérlek.

Susie:
Nem megyek sehova, táncolni szeretnék.

Rheinalderné:
Ne halljak ellenkezést.

Szurov:
Kapitány, neked kell megtenned. Én nem tudom, én nem vagyok rá képes.

Kapitány: 
Igenis, tavaris major.

Cotteril:
Mi volt ez? Ha megkérdezhetem.

Szurov:
Csak egy ló, a lovam. A fél életem. A Don mellől vonattal hozattam ide. Három napig utazott, hogy velem legyen. De itt nincsenek sztyeppék, minden házban ellenség, nincs itt más csak gránát és vasvilla.

Cotteril:
Mi mindannyian együtt érzünk önnel.

Szurov:
A fenébe az együttérzésükkel. Mért hallgat a muzsika? Menj, hívd be a fiúkat! Mind jöjjenek, igyanak. Igyanak a barátainkkal vodkát. Na zdarovje! Kérdezhetek valamit? Ezt nem a rendőr kérdezi. Szereti azt a férfit? Szereti?

Lady Ashton:
Fleming urat kérdi?

Szurov:
Csak kedveli? Ennyi az egész? 

Lady Ashton:
Beteg.

Szurov:
Mi a baja?

Lady Ashton:
Na ez már rendőri kérdés. 

Szurov:
Ezt ugye felismeri? 

Lady Ashton:
Persze. Nem tudtuk, hova tűnhetett.

Szurov:
Itt fegyvert hordani bűncselekmény. 

Lady Ashton:
Tudja, hogy milyenek az angolok. Mindenhol banditáktól tartunk. 

Szurov:
De ez egy orosz pisztoly. Hol szerezte Fleming úr? Netán Budapesten, hol folyt a harc?

Lady Ashton:
Ön berúgott, kedves őrnagy. Ha holnap felébred, az egész világot gyűlöli majd. És megbánja, hogy ártatlanokat gyanúsítgat.

Szurov:
Reméltem, nagyon reméltem, hogy beszélni fognak. Vagy elmenekülnek, mert az is vallomás.

Lady Ashton:
Nincs semmiféle vallomás. És most elmehetek?

Szurov:
Talán ha más korban élnénk, ha egyszer...

Lady Ashton: 
Ön is tudja jól, az a "ha" lehetetlen.

Szurov:
Ha még egy "ha" is lehetetlen, miféle remény marad? Tudja, Kanadában ismertem egy lányt, miatta nem mehetek haza. A repülőtérre sem kísérhetett ki, a gépből mégis integettem sokáig. Ez a mi korunk igazi baja, integetünk, de senki nem integet vissza. Tánc!

Csepege:
Segíthetek, hölgyeim?

Cotteril:
Jön, Kretschmer?

Herr Kretschmer:
Ja vohl.

Csepege:
Julis, Maris, szedjetek le, nekem még van egy kis dolgom odaát.

Kálmán:
Naná, hogy jelenteni mész szarzsák.

A szökés

Cotteril:
Az ördögbe is, maguk hová készülnek?

Lady Ashton:
Elmegyünk Hugh a tavon át.

Cotteril: 
Nem mehetnek!

Veres Pál:
Mért nem?

Cotteril:
Ez nem fair, ez egyszerűen nonszensz. Bennünket akár még agyon is lőhetnek maguk miatt. Nem ebben állapodtunk meg.

Lady Ashton:
Kivel?

Cotteril:
Az őrnaggyal. Az engedély bármelyik percben megjöhet.

Veres Pál:
Maga még hisz ebben?

Cotteril:
Az adott szó szent.

Veres Pál:
Az adott szó szent, de ezeknek nem.

Lady Ashton:
Mennünk kell Hugh, egy órát várjon csak, utána bármit csinálhat. Segítsen, kérem, csak egyszer még!

Cotteril: 
Diana, én ebben nem veszek részt!

Veres Pál:
Azért az utunkba nem áll, ugye?

Cotteril:
Hogy tehetném? Még rám is fegyvert fog a végén.


Istenem, segíts, ez őrület.


Felfordult a világ, nincs többé rend.


A józan mérték helyett a szenvedély dönt, a puszta érzékek.


Mit tegyek, ha minden összedől?


Elfutnék, de hová és mi elől?


Sok szép eszménk csupán homokba rajzolt jel.


Egy perc és nincs tovább úgy tűnik el, úgy tűnik el. Jöjjön!

Herr Kretschmer:
Sájsze.

Lady Ashton:
Félek. Hibát követtünk el.

Veres Pál:
Mért? 

Lady Ashton:
Talán maradnunk kellene.

Veres Pál:
Már késő.

Öreg felkelő:
Végre! Igyekeznünk kell. Jöjjenek!

Lady Ashton:
Túl késő, hogy visszaforduljunk.

Öreg felkelő:
Szálljon be.

Lady Ashton:
Lassan lépj, csúszós a part.

Öreg felkelő:
A nádasnál szép lassan átcsorgunk.

Veres Pál:
Ez a vén csónak...

Öreg felkelő:
A túlpartig kitart.

Lady Ashton:
A lány hol van? Azt hittem ő is jön.

Öreg felkelő:
A jelre vár. Ha átértek, ő is indul. Pestre tart.

Veres Pál:
Évát, ha elfogják...

Öreg felkelő:
Azt mondta más nem számít, csak a tanár úr.

Veres Pál:
Őrjárat.

Öreg felkelő:
Ilyenkor nem szoktak.

Lady Ashton:
Megtudta.

Öreg felkelő:
Várnunk kell. Elmennek tán.

Veres Pál:
Meglátnak, a szél a parthoz visz.

Lady Ashton:
Halkabban.

Öreg felkelő:
Baj lesz. A köd is épp felszáll.

Lady Ashton:
Reflektor.

Veres Pál:
Biztos, hogy megtudták.

Öreg felkelő:
Csepege! A teljes rajt riasztották.

Lady Ashton:
Borzasztó, ott vannak mindenhol.

Veres Pál:
Bújj lejjebb.

Öreg felkelő:
A nyílt vízig el sem jutnánk.

Lady Ashton:
Drágám, az én bűnöm, féltlek. Éreztem, várnunk kell még.

Veres Pál:
Én voltam vétkes, ha Pesten elküldlek, Bécsben lennél rég.


Szívemben őrizlek téged.

Lady Ashton:
Nincs vége, nem búcsúzhatsz így.

Veres Pál:
Nélküled már mit sem érek.

Lady Ashton.
Talán még észre sem vették.

Együtt:
Bárhol is élj, míg elrejt az éj, az álmaink egymáshoz érnek.


Tőled már el nem téphet.

Öreg felkelő:
Várjunk csak, tán elmennek.

Együtt:
Élsz, még élek én.

Öreg felkelő:
Most talán a hídig eljutnánk.

Veres Pál:
Indulj hát.

Öreg felkelő:
Nem lelt ránk a reflektor.

Lady Ashton:
Minden perc nekünk hoz megváltást.

Öreg felkelő:
Nincs sok már. A hídon túl nem érnek utol.

Veres Pál:
Nem kell már, csak néhány méter.

Kapitány:
Sztoj! Kifelé! Kifelé a partra vagy lövünk! Daj, daj!

Veres Pál:
Hallgasson meg, őrnagy úr! 

Szurov:
Akkor beszél, ha kérdem!

Veres Pál:
A hölgy és az öreg, csak miattam jöttek.

Szurov:
Elég, vagy főbelövetem.

Veres Pál:
Nincs közük semmihez. Kérem, engedje el őket!

Lady Ashton.
Ne bántsa, kérem!

Szurov:
Maga meg menjen! Tűnjön, ne lássam többet.


Gyáva rongy az, ki elbújik egy asszony szoknyája mögé.

Veres Pál:
Nem félek tőled, te szemét orosz, nem leszek a kapcátok többé.

Szurov:
Vegyétek le a kesztyűjét!

Veres Pál:
Az elvtársai az ÁVÓ-nál erről híresek: ők tépték le az összes körmömet.


Nyershús csupán, jól nézze meg. De akkor is éljen a szabadság.

Lady Ashton:
Mire vár, rendőr? A bűntársa vagyok. Bilincset rám, vagy kötelet.

Szurov:
Nos Lady Ashton, ez a háború, ide vezet a gyűlölet.

Háziőrizet

Susie:
Apu, apu a Billy megint bőg.

Billy:
Elvette a pisztolyomat.

Rheinalder:
Kinek kell egy játék pisztoly?

Billy:
Annak a ruszkinak.

Rheinalderné:
Steve, az istenért oda ne menj! 

Rheinalder:
Majd veszünk egy másikat.

Billy:
Undok, gyáva alakok vagytok, ki vagytok rúgva és hagyj!

Csepege:
Az őrnagy folyton a ladyről kérdez, érdekli őt nagyon,


az öreget szörnyen megverték, most Fleming úron a sor.


Orvoshoz vitték, nincs magánál, mély a seb.


Magukra sajnos nagyon mérgesek.

Cotteril:
Tárgyalnunk kell újból.

Avron:
Mire lesz jó? Minden, amit tud pár nyavalyás szó. Mi láttuk ott a téren, hogy vitték őket el, mit sem tehetünk.

Kapitány:
Várjon a többivel.

Frau Kretschmer:
Nos itt jön Lady Ashton. Ön, ön miatt tartanak itt. Nézze csak, mindenütt őr.

Herr Kretschmer:
Nem tudom, hogyan képzelték. Szökni ezek elől?

Rheinalderné:
Ön azt hiszi megteheti, hogy minket is bajba sodor?

Rheinalder:
Két gyerek, s itt a harmadik. De ránk ön nem gondol?

Falucci:
Ön asszonyom elhelyez majd, ha konzul úr fog és kivág?

Cotteril:
Sorsokon, törvényen, elveken nem gázolhat át.

Együtt:
Magyarok, oroszok, legyen ez már az ő ügyük,


a maguk kalandja ránk is visszaüt.


Úgy itt hagytak minket, ahogyan kell.


ki prédául vet mást, az milyen ember?


Ön Lady Ashton, ön ne tudná?


Szép hogy valakit véd, de maga itt bajt hoz ránk, nem hall, nem lát.

Rheinalderné:
Ha választanom kell a gyermekeim és mások lelke között



Mit gondol hölgyem, mégis hogy döntök?


Az őrnagy úr bolondul magáért, hogy mondjam finomabban?


Tegyen a kedvére, máris vége van.

Lady Ashton:
Asszonyom ön téved, mindent félreért.

Rheinalderné:
Nem hiszem, hogy ebben tévednék.

Együtt:
Szurov is férfi, maga ezt érzi, látja már, 


a szabadságunkért ez nem nagy ár.


Egyedül magán múlik mi lehet még,


fölösleges a túl nagy büszkeség.


Ön Lady Ashton, ön ne tudná?


Védhet valakit úgy, hogy magunk is jól járnánk.


Mért vár? Mért vár? Nem hall. Nem lát. Mért vár? Menjen hát!

Rheinalderné:
Az a férfi akar magától valamit. Mire vár még, adja meg neki.

Együtt:
Menjen hát! Menjen hát!

Lady Ashton:
Szurov őrnaggyal szeretnék beszélni.

Altiszt:
Tavaris major, vendége érkezett. Egy asszony.

Lady Ashton és Szurov

Szurov:
Bajtársak, ez aztán meglepetés. Nézzétek csak, ki jött ide. 


Lady Ashton személyesen, a nyugati világ legszebb hercegnője. 


Jöjjön, csak jöjjön és igyon velem, e mocskos zúgba mi hozta át? 


A szégyentől pirulhatnánk, sehol egy karosszék, sehol a frakkos szolgák. 

Lady Ashton:
Beszélni szeretnék önnel őrnagy úr.

Szurov:
Miről vagy kiről? Árulja el.

Lady Ashton:
Veres úrról, Veres Pálról.

Szurov:
Legalább tudom, hogy ez a neve.

Lady Ashton:
Láthatom őt?

Szurov:
Nem!

Lady Ashton:
Semmi rosszat nem tett. Őrnagy kérem, engedje el.

Szurov:
A másik oldalon állt, s ez elég ahhoz, hogy bűnös legyen.

Lady Ashton:
Könyörögtek neki, hogy térjen haza, aztán a katedráról börtönbe vitték.

Szurov:
Ismerős történet, de ellenünk harcolt, s a lőtt sebe a bizonyíték.

Lady Ashton:
Én önt félrevezettem, de okom volt rá, és odaát, tudja, a többiek...

Szurov:
Ők küldték ide, hogy üzletet kössön,és mit tett maga, tán arcul köpte őket?


Nem Lady Ashton, ön szó nélkül átjött, 


ahogy egy királynő a vérpadra lép.


Disznók közül jött, disznók közé, 


a tisztaság angyalaként.



Ha ítéletet akar mondani felettem, 


hát mondja el gyorsan, mondja és menjen.


Én jó katona voltam, volt miben hinnem, 


de jött maga, és megrendült minden.


A haja, az illata, a hófehér bőre, 


úgy hatott rám, mint egy kiáltás.


Hány száz év kényelem, ápolás kellett, 


hogy így hasson egyszer a varázs.


Magát akartam az első pillanattól, 


azóta tart ez a feszítő fájdalom.

Szurov:
Kérlelem istent, mint kisfiú csodáért, 


álmatlan is magáról álmodom.


Ön nem azért jött Diana, mert a többiek küldték,


nem is azért, hogy mentse a szeretőjét.


Hazudik, maga hozzám akart jönni, mióta itt van, csak erre várt.

Lady Ashton:
Nem!

Tercett

Lady Ashton:
Nézz rám, és nincs mi védjen, rég elvesztem, érzem.


Nincs már hazugság, két élet elveszett 


Ő volt az ellenségem, őt gyűlölni vélem.


Száz év és elszáll vad tűzbe messzehangzón.


Bármilyen fájdalmak érték,


hisz mindenben ott az elmúlás.


Gyönyörű végig e sírunkig tartó utazás.


Ő volt az ellenségem, őt 


Száz év és elszáll

Szurov:
Önmagától eljött, s úgy jött el hozzám, 


hogy egy királynő a vérpadra lép.


Disznók közül jött, disznók közé, 


 tisztaság angyalaként.


Hozzám jött, itt járt és ítélt felettem, 


egyszerre vádolt és élt egyszemélyben


Én jó katona voltam, volt miben hinnem, 


e eljött ő, és megrendült minden.


A haja, az illata, a hófehér bőre, 


úgy hatott rám, mint egy kiáltás.


Hány száz év kényelem, ápolás kellett, 


hogy így hasson egyszer a varázs.


Csak őt akartam az első pillanattól, 


azóta tart ez a feszítő fájdalom.


Kérlelem istent, mint kisfiú csodáért, 


álmatlan is csak róla álmodom.

Veres Pál:
Nem, senki nem születik szentnek, 


és senki sincs, ki született gonosz.


De hol eltépnek egymástól eszmék nevében, 


minden hazug lesz, torz.


Így lesz hát minden csókunk búcsú,


és minden szavunk egy-egy búcsúszó.


S a vágyunk mit féltés és őrület táplál, 


a sír felé száguldó folyó.


Egy napon, tíz vagy húsz év elmúltán,


semmi lesz, mi most még hús és vér.


Az a láz, a pillantás, az érintés, 


lesz-e még, ha utunk véget ér.


Így lesz hát minden csókunk búcsú,


és minden szavunk egy-egy búcsúszó.


S a vágyunk mit féltés és őrület táplál, 


a sír felé száguldó zúgó folyó.

Úton a határra

Kapitány:
Jöjjenek mind, gyerünk, a csomagot is hozzák.

Avron:
Ezt nem tehetik.

Kapitány:
Rövid út lesz, kibírják.

Cotteril:
Előbb árulják el, hová hurcolnak minket?

Szurov:
A nagy riporter valami rosszat sejt. Úgy látom ön most is a legrosszabbra számít.

Rheinalder:
Ön gyermekeket, védtelen asszonyokat rémít.

Szurov:
A férfiakról, a hősökről nem is szólván. Induljunk már, az úticél a határ.

Frau Kretschmer:
Ez azt jelenti, hogy...

Robi:
Átmehetünk végre együtt mind.

Kapitány:
Mindenki, téged kivéve, te visszamész Budapestre. 

Robi:
De hát én...

Kapitány:
Te magyar vagy, te itt maradsz.

Robi:
Baby megkereslek.

Szurov:
Induljon, mire vár kérem.

Lady Ashton:
Én nem mehetek.

Frau Kretschmer:
Jöjjön, kedvesem.

Lady Ashton:
Nekem maradnom kell

Szurov:
Ha nem megy, senkisem megy.

_________________________________________________________________________

Éva:
Öreg, szegény, hogy elintéztek.

Öreg felkelő:
Ebben ők mesterek.

Éva:
A tanár úr?

Öreg felkelő:
Hallottam a hídhoz viszik, félek, baj lehet.


Kitoloncolják, vagy ne adj isten...

Éva:
Indulok, oda megyek.

Öreg felkelő:
Én is jövök.

Éva:
Jártányi erőd sincs már. Maradj itt. Mennem kell. Késő lesz. Öreg, az isten megáld.

Öreg felkelő:
Egyedül akarsz ezek ellen? Nem lehet, nincs tovább.


A halálba rohansz bolond gyerek, teremtőm vigyázz rá!


De talán a halál is jobb, mint a bujdosás.

A hídnál

Szurov:
Megérkeztünk. A hídon túl Ausztria.

Avron:
Ausztria.

Szurov:
Mehetnek. 

Rheinalder:
Végre túl leszünk az egészen.

Herr Kretschmer:
Bezzeg a buszt nem adták vissza.

Frau Kretschmer:
Hallgass már, Hanzi.

Rheinalderné:
Mondhat rám bármit, amit csak akar, ha megkönnyebbül tőle.

Cotteril:
Hagyja őt kérem. Diana, szeretném, ha megértené.

Lady Ashton:
Menjen a fenébe.

Avron:
Induljon Cotteril, mire vár?

Cotteril:
Végülis, nem a mi ügyünk volt.

Szurov:
Szeretne még valamit mondani Diana? Már nem vagyok rá kíváncsi. Azért egy meglepetéssel még szolgálhatok. Már jön is.

Kapitány:
Tavaris major.

Szurov:
Itt az útlevele. Lady Ashton, Mr. Fleming mehetnek.

Veres Pál:
Le akar lőni szökés közben?

Szurov:
Menjen, siessenek!

Éva:
Tanár úr, fusson, meneküljön!

Veres Pál:
Éva!

Epilógus

Lady Ashton:
És bosszuló kezét, nem küldte ránk az Ég,


Mert minden bűnt felold a messzeség.


Budapest, mennyi seb, mégis, mégis él!


Budapest, új arcot fest, ha szül, ha elvetél!


Zene szól a parkban, ide int egy fény-nyaláb,


Soha nem jön hajnal, csak sörszagú duhaj, vad éjszakák!


Budapest, hol lehet sok névtelen kis hős?


A gyermeked, a vak hited, hogy tankok ellen győzz?


Újabb száz év kell, hogy ébredj, fölemeld szép arcodat,


S méltó légy hozzá - ki érted halt!


Budapest, eltemetsz árulót és hőst,


bűnöket és érdemet, jó és rossz időt.


Szerelem és nyár van, Dunapart, lágy új zenék,


Mért vívnál a múlttal, ha senki nem sikolt a holtakért!


Budapest, mondd hol lehet, sok lányod és fiad?


Budapest, az nem lehet, hogy hangjuk meg ne halld.


Újabb száz év kell, hogy ébredj, fölemeld szép arcodat,


méltó légy hozzá - ki érted halt s érted élt!

